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INTERNATIONAL AGREEMENT' FOR THE ESTABLISHMENT OF
THE UNIVERSITY FOR PEACE

The States parties to the present Agreement,

Recalling that, by its resolution 34/111 of 14 December 1979,” the General
Assembly of the United Nations established an international commission which,
in collaboration with the Government of Costa Rica, was requested to prepare the
organization, structure and setting in motion of the University for Peace,

Desirous of giving effect to the recommendations of the Commission on the
University for Peace endorsed by the General Assembly at its thirty-fifth session,

Have agreed5 in pursuance of General Assembly resolution 35/55 of
5 December 1980,° as follows:
Article 1. ESTABLISHMENT OF THE UNIVERSITY FOR PEACE

The University for Peace (hereinafter referred to as “the University”) is
hereby established, to function in accordance with the Charter of the University
for Peace, the text of which is reproduced in the annex to the present Agreement.

Article 2. HEADQUARTERS OF THE UNIVERSITY

1. The headquarters of the University shall be established in Costa Rica on
land donated for this purpose by the Government of Costz Rica.

2. The University shall conclude a headquarters agreement with the
Government of the host country.

Article 3. LEGAL CAPACITY, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The University shall have in the host country such legal capacity and
facilities and shall enjoy such privileges and immunities as are necessary for the
exercise of its functions and the fulfilment of its purposes.

! Came into force on 7 April 1981 in respect of the following States, on the date on which it had been signed
definitively or acceded to by ten States from more than one continent, in accordance with article 7:

Date of definitive signature (s) Date of definitive signature (s)
or of deposit of the instrument or of deposit of the instrument
State of accession State of accession
Chile .......... 2 March 1981 s Nicaragua....... 3 April 1981 s
Colombia ....... 18 March 1981 s Pakistan . . ...... 30 March 1981 5
CostaRica ...... 5 December 1980 s Panama ........ 20 March 1981 s
Ecuador . ....... 18 March 1981 s Senegal ........ 1 April 1981

ElSalvador . ..... 7 April 1981 s Venezuela ...... 5 December 1980 s

. Subsequently, the Agreement came into force in respect of the following States on the date of their definitive
signature or accession, In accordance with article 7:

Date of definitive Date of definitive
State signature (s) State signature (s)
Bangladesh . . . ... 8 April 1981 s Honduras ....... 10 April 1981 s
Peru .......... 9 April 1981 s Spain.......... 21 April 1981 s
Democratic  Kam-
puchea......... 10 April 1981 s

(Alzlﬁaited ll\loa‘\ttions, Official Records of the General Assembly, Thirty-fourth Session, Supplement No. 46
, P. .
3 Ibid., Thirty-fifth Session, Supplement No. 48 (A[35/48), p. 103.
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Article 4. FINANCING OF THE UNIVERSITY

1. The expenses of the University shall be met from voluntary contributions
made by Governments, by intergovernmental organizations and by foundations
and other non-governmental sources, and from revenue derived from tuition and
related charges.

2. The financing of the University shall not have any financial implications
for the budget of the United Nations or that of the United Nations University.
The budget of the University shall not impose any obligatory assessments on the
States parties to the present Agreement unless they agree otherwise.

Article 5. AMENDMENTS

1. Parties to the present Agreement may propose amendments. Such
proposals shall be transmitted to the Depositary for communication to the other
parties. The Depositary shall consult with the parties as to the procedure for
consideration of any amendments proposed.

2. The Charter of the University for Peace, the text of which is reproduced
in the annex to the present Agreement, may be amended by the Council of the
Ulrlliversity in accordance with the procedure laid down in article 19 of that
Charter.

Article 6. DEFINITIVE SIGNATURE OR ACCESSION

The present Agreement shall be open to all States for definitive signature
until 31 December 1981 or for accession. Instruments of accession shall be
deposited with the Depositary.

Article 7. ENTRY INTO FORCE

The present Agreement shall enter into force on the date on which it shall
have been signed or acceded to by ten States from more than one continent. For
States signing or acceding after the entry into force, the Agreement shall enter
into force upon the date of signature or accession.

Article 8. DEPOSITARY

The present Agreement, the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts of which are equally authentic, shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations who shall perform the functions of
Depositary.

ANNEX TO THE AGREEMENT
CHARTER OF THE UNIVERSITY FOR PEACE

Article 1. ESTABLISHMENT

The University for Peace (hereinafter referred to as “the University””) shall be an
international institution of higher education for peace established pursuant to the
International Agreement for the establishment of the University for Peace, of which the
present Charter is an integral part, in the light of the general principles contained in the
appendix hereto.
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Article 2. AIMS AND PURPOSES

The University is established with a clear determination to provide humanity with an
international institution of higher education for peace and with the aim of promoting among
all human beings the spirit of understanding, tolerance and peaceful coexistence, to
stimulate co-operation among peoples and to help lessen obstacles and threats to world
peace and progress, in keeping with the noble aspirations proclaimed in the Charter of the
United Nations. To this end, the University shall contribute to the great universal task of
educating for peace by engaging in teaching, research, post-graduate training and
dissemination of knowledge fundamental to the full development of the human person and
societies through the interdisciplinary study of all matters relating to peace.

Article 3. LEGAL STATUS

The University shall have the legal status necessary to enable it to fulfil its purposes
and objectives. It shall enjoy autonomy and academic freedom in its operations, in keeping
with its profoundly humanistic purpose, within the framework of the Charter of the United
Nations and the Universal Declaration of Human Rights.

Article 4. RELATIONSHIP WITH GOVERNMENTS, ORGANIZATIONS AND INSTITUTIONS

1. The University may enter into association or conclude agreements with
Governments and intergovernmental and other organizations and institutions in the field of
education.

2. The University shall, in particular, seek to establish a close relationship with the
United Nations University. The association which may link the University with the United
Nations University should be determined by common agreement between the two
institutions.

3. The University shall maintain close links with the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization in view of its special responsibilities in the field of
education.

Article 5. ORGANIZATION

The University shall have an organizational framework consisting of the following:

(a) The Council of the University for Peace, which shall be the governing body of the
University;

(b) The Rector of the University for Peace, who shall be the chief administrative officer of
the University;

(¢) The International Foundation, as a financial supporting body operating independently;
(d) The International Centre for Documentation and Information for Peace;
(¢) The International Advisory Board of the University for Peace.

Atrticle 6. COMPOSITION OF THE COUNCIL

: 1. The Council of the University for Peace shall be the supreme authority of the
University. It shall be composed of:

(a) The following ex officio members:
(i) The Rector;
(ii) Area directors;

(iii) Four representatives designated by the Secretary-General of the United Nations,
by the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, by the Rector of the United Nations University and by the

Vol. 1223, 1-19735
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Executive Director of the United Nations Institute for Training and Research,
respectively;

(iv) Two representatives designated by the Government of the host country;
(b) The following additional members:

(i) Ten representatives of the academic community, appointed by the Secretary-
General of the United Nations in consultation with the Director-General of the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization;

(ii) Three students representing the student body.
2. In the appointment of the representatives of the academic community, who shall be

persons of distinction in the academic field, regard shall be had to a broad academic,
geographical and cultural distribution.

3. The term of office of the representatives of the international academic community
serving as members of the Conncil shall be four years. They may be reappointed.

4. The term of office of the persons representing the student body on the Council
shall be one year. They may be reappointed.

Article 7. FUNCTIONS AND POWERS OF THE COUNCIL
The Council shall have the following powers:

(a) To establish the general policies which shall govern the activities and operations of the
University;

(b) To adopt, revise or abrogate such regulations and rules as are required for the
application of the present Charter and the proper operation of the University;

(c) To adopt its own rules of procedure;

(@) To elect a President and a Vice-President of the Council for two-year terms which may
be renewed;

(e) To elect the Rector for a five-year term which may be renewed;

(M To adopt, on the proposal of the Rector, the annual programme and budget of the
University and to assist in their execution;

(g) To consider the annual and other reports of the Rector on the activities of the
University;

() To establish such organs and offices as are required for the fulfilment of the purposes
of the University, within the framework of the present Charter;

(i To amend the present Charter in accordance with the procedure set out in article 19
below and subject to the provisions of the International Agreement for the
Establishment of the University for Peace;

@@ Such other powers as belong to it in accordance with the present Charter.

Article 8. SESSIONS OF THE COUNCIL
The Council shall meet in regular session twice a year. Special sessions shall be held in

the cases specified in the relevant rules of procedure of the Council. Sessions of the
Council shall be convened by the Rector.

Article 9. MAJORITY REQUIRED FOR DECISIONS

Excegt as otherwise specified in the case of amendments to the present Charter, the
Council shall adopt its decisions by a majonty of its members present and voting.

Vol. 1223, I-19735
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Article 10. RECTOR

The Rector of the University for Peace shall be the chief academic and administrative
officer of the University. In this capacity he shall assume the over-all responsibility for the
organization, direction and administration of the University in accordance with the general
policies formulated by the Council.

Article 11. FUNCTIONS AND POWERS OF THE RECTOR

The Rector shall, inter alia:

(a) Tmplement the policies established by the Council;
(b) Administer the University;

(c) Prepare the programme, work plans and annual budget estimates of the University for
submission to the Council for its approval;

(d) Execute the work programmes and make the expenditures envisaged in the budget
approved by the Council;

(e) Propose to the Council names of persons qualified for membership in the International
Advisory Board;

() Act as the legal representative of the University;

(g) Appoint such staff and designate such officials as are required for the proper
functioning of the University.

He shall have such other functions and powers as may be prescribed by the provisions of
the present Charter or otherwise entrusted to him pursuant to decisions, rules and
regulations adopted by the Council.

Article 12. INTERNATIONAL CENTRE FOR DOCUMENTATION
AND INFORMATION FOR PEACE

The International Centre for Documentation and Information for Peace shall form an
integral part of the orgamzatlonal structure of the University. Its purpose shall be to ensure
the proper functioning of the University by identifying, collecting and disseminating data
and information relating to peace.

Article 13, INTERNATIONAL ADVISORY BOARD

The International Advisory Board of the University for Peace shall be composed of
distinguished specialists in the various disciplines pursued at the University. The Board
shall advise the University on its academic programmes. The Board shall function on the
basis of regulations formulated by the Council of the University.

Article 14. INTERNATIONAL FOUNDATION

There shall be attached to the University an International Foundation set up in
accordance with arrangements to be made by the Council in consultation with the host
Government. It shall be composed of persons of recognized standing. It shall have its own
assets and operate independently as a financial supporting body for the University.

Article 15. FACULTY AND STAFF

All members of the faculty shall be appointed on the basis of their high academic
quahflcatlons and of their commitment to the purpose and objectwes of the University,
with due regard to the need for appropriate representation in terms of geography, social
systems, cultural traditions, age and sex. In the performance of their duties, they shall be
expected to comply with the highest standards of efficiency, competence and Integrity.
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2. The faculty of the University shall consist of the Rector, the academic staff,
visiting professors, fellows, academic consultants and the research staff at the University
campus and at such other centres or in such programmes other than at the University
headquarters as may be determined by the Council.

3. The Rector shall appoint administrative and other personnel on terms and
conditions determined by the Council for such appointments and in accordance with the
present Charter. Due regard shall be paid in their appointment to the purposes and
objectives of the University.

4. The Rector may at his discretion appoint temporary faculty members and staff on
an ad hoc basis in accordance with the present Charter.

Article 16. STUDENTS

Students shall be admitted to the University in accordance with requirements
established by the Council. In this regard, the Council shall bear in mind the need to ensure
a world-wide representation with special attention being given to the participation of
minorities. Parity should be sought between men and women students at the University.

Article 17. UNIVERSITY PROGRAMMES AND DEGREES

1. Irenology, which shall comprise the study of peace, education for peace and human
rights, shall be the main concern of the University. The studies carried out at the
University shall focus on the topic of international peace. Completion of a programme of
studies, including irenology as a compulsory subject, shall be required for obtaining any
degree granted by the University.

2. The University shall, inter alia, grant master’s degrees and doctorates under terms
and conditions established by the Council.

Article 18. ASSETS, FINANCING AND USE OF FINANCIAL RESOURCES

1. The assets of the University shall comprise the land donated by the Government of
Costa Rica as the headquarters site of the University, the facilities thereon and such
endowment funds as may be allocated to it.

2. The Umver31ty shall derive its revenues from voluntary contributions made by
Governments, by intergovernmental orgamzatlom and by foundations and other
non-governmental sources and from tuition and related charges.

3. The University may decide freely on the use of the financial resources available to
it for the execution of its functions, in accordance with financial regulations formulated
and approved by the Council.

Article 19. AMENDMENTS

1. Amendments to the present Charter which are compatible with the basic aims and
purposes of the University and with the International Agreement for the Establishment of
the University for Peace may be proposed to the Council by:

(a) A State party to the Agreement;
(b) The Rector;
(c) Any other member of the Council.

2. Amendments shall require a two-thirds majority of the members of the Council for
adoption.

3. The States parties to the International Agreement for the Establishment of the
University for Peace shall be notified without delay if any amendment to the Charter is
adopted by the Council.
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Appendix to the Charter

GENERAL PRINCIPLES FORMULATED BY THE COMMISSION ON THE
UNIVERSITY FOR PEACE ESTABLISHED BY THE GENERAL ASSEMBLY
PURSUANT TO ITS RESOLUTION 34/111 OF 14 DECEMBER 1979

1. The persistence of war in the history of mankind and the growing threats against
peace in recent decades jeopardize the very existence of the human race and make it
imperative that peace should no longer be viewed as a negative concept, as the end of
conflict or as a simple diplomatic compromise, but rather that it should be achieved and
egsured through the most valuable and most effective resource that man possesses:
education.

2. Peace is the primary and irrevocable obligation of a nation and the fundamental
objective of the United Nations; it is the reason for its existence. However, the best tool
for achieving this supreme good for humankind, namely education, has not been used.

3. Many nations and international organizations have attempted to attain peace
through disarmament. This effort must be continued; yet facts show that man should not be
too optimistic as long as the human mind has not been imbued with the notion of peace
from an early age. It is necessary to break the vicious circle of struggling for peace without
an educational foundation.

4. This is the challenge that now faces all nations and all men as the twenty-first
century approaches. The decision must be made to save the human race, which is
threatened by war, through education for peace. If education has been the instrument of
science and technology, there is all the more reason to use it to achieve this primary right of
the human being.
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In the name of Afghanistan:
Au nom de 1I’Afghanistan :
Ot uMenu AdraHucrana:
En nombre del Afganistan:

s L W ol
REMRERE.

In the name of Albania:
Au nom de I’Albanie:
Ot uMmeHH AnGaHuu:

En nombre de Albania:

1 —shadl oty
REMAREHE:

In the name of Algeria:
Au nom de I’Algérie:
OT BMeHn AJpkupa:

En nombre de Argelia:

R LWL

In the name of Angola:
Au nom de I’Angola:
OT uMeHH AMroJbl:

En nombre de Angola:

H m-i'-w.“‘ f—‘-e

RAFMIE,

In the name of Argentina:
Au nom de I’Argentine:

OT uMeHH ApPreHTHHLI:

En nombre de la Argentina:

el p ety
RERKAE

In the name of Australia:
Au nom de I’Australie:
OT uMenu ABcTpaymu:
En nombre de Australia:
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RFERHA

In the name of Austria:
Au nom de I’Autriche:
OT umenH ABcTpHM:

En nombre de Austria:

b el b,
REES D,

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:

Ot uMeHn BaraMcKHX OCTpPOBOB:
En nombre de las Bahamas:

H W)—\J‘ f"""’
R A

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein:
Ot mmenu Baxpelina:
En nombre de Bahrein:

1A @ e pae by

RET WM

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:

Ot umenn Banrianem:
En nombre de Bangladesh:

2o Slryr pule
RECESN:

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:
Ot umenn Bapbapoca:

En nombre de Barbados:

t Seady ply
RERAN:

In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
Ot umenu Besbrum:

En nombre de Bélgica:
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REJL

In the name of Benin:
Au nom du Bénin:
Ot umenn BenuHa:
En nombre de Benin:

t ologr pl
REFH:

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
Ot umenu byrtaHa:

En nombre de Bhutan:

: Wiy puls
REFALT:

In the name of Bolivia:
Au nom de la Bolivie:
Ot wmend Boymeuu:

En nombre de Bolivia:

1 L lsyr gty .
REBXEH:

In the name of Botswana:

Au nom du Botswana:
Ot umenu BoTCcBaHBI:
En nombre de Botswana:

s SUIPS LU
REEHE,

In the name of Brazil:
Au nom du Brésil:
Ot umeHu Bpasunuu:
En nombre del Brasil:

: Ly, el puly
RERMAE .

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
Ot umenu Boarapum:

En nombre de Bulgaria:
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¢ Lagy ple
RN :

In the name of Burma:
Au nom de la Birmanie:
OT umenu BupMsbl:

En nombre de Birmania:

L ¥ f—ﬂ"f
A .

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
Ot umenu Bypysnu:
En nombre de Burundi:

2 &5 Loy V ASVRL Y Ly sl ppgan oy
REGEEH FERHS T X ME,

In the name of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:

Au nom de la République socialiste soviétique de Biélorussie:

Ot umenu Benopycckoit CoBerckoil ConmamucTHieckoii Pecny6uxu:
En nombre de la Repiiblica Socialista Soviética de Bielorrusia:

slasS puly
REMEKX:

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
Ot umenu Kauajnr:
En nombre del Canada:

u-"‘-‘.‘"u")“ ply
RERRA-

In the name of Cape Verde:

Au nom du Cap-Vert:

Ot umenu OctpoBoB 3eyieHoro Mreica:
En nombre de Cabo Verde:

3w—L9"UM”k»ﬂep&
Rk fE,

In the name of the Central African Republic:
Au nom de la République centrafricaine :

Ot umenu llerTpansuoadpukanckoil Pecny6imkH:

En nombre de la Repiiblica Centroafricana:
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In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
Ot umenn Yapma:

En nombre del Chad:

1 gt gl

R4 A

In the name of Chile:

Au nom du Chili:

Ot umenn Yrm:

En nombre de Chile:
SERGIO DfEZ URZUA
2 de marzo de 1981!

s coadl gl
AREPHE:

In the name of China:
Au nom de la Chine:
Ot amenn Kurasn:

En nombre de China:

t LowasdyS pul,
REFRWE.

In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie:

Ot umenn KonymOum:

[En nomhre de Colombia:]

INDALECIO LIEVANO AGUIRRE
18 of March 812

2 95—asS gl

REREY .

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores:

Ot umenu KOMOpPCKHX OCTPOBOB:
En nombre de las Comoras:

' 2 March 1981 —2 mars 1981,
2 18 mars 1981.

Vol. 1223, 1-19735



1981 United Nations—Treaty Series o Nations Unies— Recueil des Traités

141

RERFR,
In the name of the Congo:
Au nom du Congo:

Ot umenu Konro:
En nombre del Congo:

H L.S,,l:.....,S f-wl-f
R F Hid Fon .

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
Ot umenn Kocrta-Puxu:
En nombre de Costa Rica:

RODRIGO CARAZO
5 December 1980

f LS pul,
REHE:

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
Ot umenu KyoOrr:
En nombre de Cuba:

2 Py puly
R e i

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
Ot umenu Kumpa:

En nombre de Chipre:

L Syl by
RERE THBEK L.

In the name of Czechoslovakia:
Au nom de la Tchécoslovaquie:

Ot uMeRH YexocHOBaKHH:
En nombre de Checoslovaquia:

' 5 décembre 1980.
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RE R EFHOH#.

In the name of Democratic Kampuchea:
Au nom du Kampuchea démocratique :

Ot mmenn Jemoxparmdeckoit Kammywwr:
En nombre de Kampuchea Democritica:

REAZREEXARRME

In the name of the Democratic People’s Republic of Korea:
Au nom de la République populaire démocratique de Corée:
Ot nvesu Kopeiickoit Hapopuo-TemoxpaTayeckoli PecnyGmaxn:
En nombre de la Repiblica Popular Democratica de Corea:

KREREHIT:
In the name of Democratic Yemen:
Au nom du Yémen démocratiqye:

Ot mmenn [JemokpaTtHueckoro Memena:
En nombre del Yemen Democrético:

REST £

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
Ot umenu Janmu:

En nombre de Dinamarca:

! gt pwly

RETHH#:

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:
Ot amemn [xubyTh:

En nombre de Djibouti:

H L....S...‘..,-, S f-w‘-:
R&E X,

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique :

Ot mveHH JJOMHHHKH:
En nombre de Dominica:
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In the name of the Dominican Repubhc
Au nom de la République dominicaine :

Ot umenu JJomunpkanckoll PecnyGaaxn:
En nombre de la Repiblica Dominicana:

:J,-\‘,.__.S‘ H"’
REEMER:

In the name of Ecuador:

Au nom de I’Equateur:

OT AMenn SKBajopa:

En nombre del Ecuador:
MIGUEL ALBORNOZ
18 March 1981

REAER.
In the name of Egypt:
Au nom de I’Egypte:

Ot umenn Erunra:
En nombre de Egipto:

g»éL——-—ou|f.m!.f
RERFERRS:

In the name of El Salvador:

Au nom d’El Salvador:

Ot umenn CanbBajopa:

En nombre de El Salvador:
MAURICIO ROSALES
7 de abril de 19812

R SR——UY L) L) FEOE R
REFHLAE:

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guinée équatoriale :
OT HMenn DKBaTOpHANLHON I'BuHEH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

! 18 mars 1981.
2 7 April 19817 avril 1981.
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t Lyt puly

In the name of Ethiopia:

Au nom de I’Ethiopie:
OT umenu Dduonuu:
En nombre de Etiopia:

2 (gd ply
REEF:
In the name of Fiji:
Au nom de Fidji:
OT1 nmenn Pupxu:
En nombre de Fiji:

sla ls
REF 2.

In the name of Finland:

Au nom de la Finlande:
OT uMeHd PHHIISIHIHH:

En nombre de Finlandia:

P SR 3y R ¥
RFEE:

In the name of France:
Au nom de la France:
Ot umenun PpaHmuy:

En nombre de Francia:

2 p——r U pule

Rk

In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
Ot umenu I'aGoHa:

En nombre del Gabén:

L neli oy

In the name of Gambia:
Au nom de la Gambie:
Ot umenu I'amGuu:

En nombre de Gambia:
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REEESR EHAHE,

In the name of the German Democratic Republic:

Au nom de la République démocratique allemande :
Ot umenu I'epmaHckoii Jemokparudyeckoit Pecry6miku:
En nombre de la Repiblica Democritica Alemana:

P oo Ll g gl
RELEIHRH L ME.

In the name of the Federal Republic of Germany:
Au nom de la République fédérale d’Allemagne :
Ot umenu degeparnBHoii Pecnybmuxkn I'epmanwu:
En nombre de la Reptiblica Federal de Alemania:

In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
Ot umenu IaHbl:

En nombre de Ghana:

s ol—sel! ol
REAE

In the name of Greece:
Au nom de la Gréce:
Ot wMmenn I'penum:

En nombre de Grecia:

REMR L
In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:

Ot umenu I'peHafinl:
En nombre de Granada:

s Y achiall,
Rk D,

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:

Ot AMeHu I'BaTeMaibl:
En nombre de Guatemala:
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RENLAE:

In the name of Guinea:
Au nom de la Guinée:
Ot umenn I'suuen:

En nombre de Guinea:

t sl - Lows ple
RRLA T,

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guinée-Bissau:
Ot uMenu I'suBen-Brcay:

En nombre de Guinea-Bissau:

sl pnl,
REETMD.

In the name of Guyana:
Au nom de la Guyane:

Ot uMmenn I'sHaHBIL
En nombre de Guyana:

2 b puly
KT

In the name of Haiti:
Au nom d’Haiti:

Or amenn IanTH:

En nombre de Haiti:

bl S el
RERHGE:

In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siége :

Ot nmenu CesAteitiero mpecrosa:
En nombre de la Santa Sede:

X Eudi P

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:
Ot umenu I'ongypaca:

En nombre de Honduras:
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H L__.a)Li.'..b f"""’
Rk FH:

In the name of Hungary:
Au nom de la Hongrie:
OT umenu Benrpmu:

En nombre de Hungria:

PRI WNNSINEY SV IO
RFEK &

In the name of Iceland:
Au nom de Y'Islande:

Ot umenu HciaHpus.
Eq nombre de Islandia:

g-\__._‘..‘.."f...‘.,
REWE:

In the name of India:
Au nom de I’Inde:

Ot amenn Hupum:

En nombre de la India:

:L—-H-"-U' f""‘"
RENERET:

In the name of Indonesia:

Au nom de I'Indonésie:
Ot umenn HupoHe3nu:
En nombre de Indonesia:

t o gty
REFH.

In the name of Iran:
Au nom de I'Iran:
Ot umenu Hpana:
En nombre del Iran:

¢ 3Lt puly
REFHIR:

In the name of Iraq:
Au nom de IIraq:
Ot umenu Hpaka:
En nombre del Iraq:
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REERE:

In the name of Ireland:
Au nom de I'Irlande :
Ot umenu Hpnaugau:
En nombre de Irlanda:

t Juslyul p b
REUEF].

In the name of Israel:
Au nom d’Israél:

Or umenn Hapauns:
En nombre de Israel:

P NI 1] V) O
REEKRM.

In the name of Italy:
Au nom de I'Italie:
Ot umenn Hranum:
En nombre de Italia:

sel—adl Jale
RERTHE.

In the name of the Ivory Coast:
Au nom de la Cote d’Ivoire:

Ot umenu Bepera Chonosoit Koctu:

En nombre de la Costa de Marfil:

Py M, 9 7 PO UM
REFEm .

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique:
Ot nmenH Smalixu:

En nombre de Jamaica:

t ol al,
REE XK.

In the name of Japan:
Au nom du Japon:
Ot BMerH SANOHMM:
En nombre del Japon:
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[ ]
s ooyl ‘.....1.,
REALE,
In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie:

Ot umenn Hopmanum:
En nombre de Jordania:

:L-——-.-’-esf--'-.-
REEFRE:

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
Ot umenn Kenuu:

En nombre de Kenya:

e
RRH A

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit :
Ot umenu Kysgeiira:
En nombre de Kuwait:

RNV Ly WU L PONT LIPS [ VPSPPSR

REEHRARRZ HAE,

In the name of the Lao People’s Democratic Republic:
Au nom de la République démocratique populaire lao:
Ot umenn Jlaocckoit Hapoauo-IlemokpaTtHueckol Pecny6iaakuy:
En nombre de la Repiiblica Democritica Popular Lao:

2 O b puly
RELEH:

In the name of Lebanon:

Au nom du Liban:
Ot wmenH JIupana:
En nombre del Libano:

$ JrmTigsne) p-lr
REXEK K.

In the name of Lesotho:

Au nom du Lesotho:
Ot umenH Jlecoro:
En nombre de Lesotho:
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t be——vynd g
REFALEF.

In the name of Liberia:
Au nom du Libéria:
Ot umenn JInGepuu:
En nombre de Liberia:

¢ il it s
REM A T RAE

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne:

Ot wmenn Jlusniickolt ApaGekoit JDxamMaxapwm:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

:o—-—«m’—-‘*
REF XY L2

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:
OT pmenu JInxTeHinreiina:
En nombre de Liechtenstein:

: g ol
RFSHE,

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
Ot nmenn JlioxkcemOypra:
En nombre de Luxemburgo:

g)._._...-iaﬁ-\o fu‘f
R Ly dm Hidw -

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
Ot amenn Maparackapa:
En nombre de Madagascar:

YT E— e e
REDh4%.

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT nMenn MajasH:

En nombre de Malawi:
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oY) SRNSIY | Ny
RELKRET:

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie:
Ot uMenn Manalizun:

En nombre de Malasia:

tety ale puly
ARG REX:

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives:
OT1 umend ManbaHBOB:
En nombre de Maldivas:

: Il puly
REDE.

In the name of Mali:
Au nom du Mali:
Ot mmMern Mam:
En nombre de Mali:

RELHEM.

In the name of Malta:
Au nom de Malte:
OT1 umenn ManbThbi:
En nombre de Malta:

H L—-‘ubu,- f-v‘-.a
AKREEZRT.:

In the name of Mauritania:

Au nom de la Mauritanie :
Ot uMeHd MaBpUTaHHH:
En nombre de Mauritania:

iy ge pw by
REELE RN

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:

Ot nMeHn MaBpHKUSL:

En nombre de Mauricio:
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REEFH.

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:
OT umeHH MeEKCHKH:
En nombre de México:

REEH

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
Ot uMenu MoHaKo:

En nombre de Médnaco:

s L wdise puls
REEF.

In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:
Ot umenun MOWIOJIHH:

En nombre de Mongolia:

3 il puly
REELT.

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:

OT umenu MapOKKO:
En nombre de Marruecos:

? S Lige o by

RERXRWIK:

In the name of Mozambique:

Au nom du Mozambique:
Ot umeru MozamOuKa:
En nombre de Mozambique:

tapl— pul
REEE.

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:

Ot umenu Haypy:
En nombre de Nauru:
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$ J—w ey
RERA K.

In the name of Nepal:
Au nom du Népal:
Ot umenu Henana:
En nombre de Nepal:

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas:

Ot umenu Hupepnanfos:

En nombre de los Paises Bajos:

g lalow pmle
REFHWE:

In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Zélande :
Ot umenn Hosoii 3enanmmu:

En nombre de Nueva Zelandia:

N X
RERIEI

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
Ot umenn Huxkaparya:
En nombre de Nicaragua:

FRANCISCO JAVIER CHAMORRO MORA

4-3-81!

Py — UL | [P P
KRERBER:

In the name of the Niger:
Au nom du Niger:

Ot umenu Hurepa:

En nombre de Niger:

T3 April 1981—3 avril 1981.
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' — S P
REREBHE:

In the name of Nigeria:
Au nom du Nigéria:
Ot wmenu Hwurepun:
En nombre de Nigeria:

b g el
RAME:

In the name of Norway:
Au nom de la Norveége:
Ot umenu Hopperum:

En nombre de Noruega:

t Ol puly
RENE .

In the name of Oman:
Au nom de ’Oman:
OT umenn OmaHa:

En nombre de Oman:

H ol—'--Sl: f-"ll
KREEXRHE,

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:
Ot umenu Ilakucrana:
En nombre del Pakistin:

NIAZ A. NAIK
30 March 1981

:L——-‘-ef--l:
R4 L,

In the name of Panama:
Au nom du Panama:
Ot umenu Ilapamel:

En nombre de Panama:

CARLOS OZORES TYPALDOS
20 de marzo de 19812

' 30 mars 1981
2 20 March 1981 —20 mars 1981.
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g doyasd! Lo byl ey
RECHEH LA E:

In the name of Papua New Guinea:

Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée :
Ot umend Ilanya-Hopoil I'BHHewn:

En nombre de Papua Nueva Guinea:

sl Ll

REPH .

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay :
Ot umenu ITaparBas:

En nombre del Paraguay:

33 pmresegpt f-'ll

RERE.

In the name of Peru:
Au nom du Pérou:
Ot nmenu Ilepy:

En nombre del Per:

Y mmm—H | PN
R AR,

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:

Or umMern PrmHIMAH:

En nombre de Filipinas:

REXKZE.
In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:

Ot umenn ITonbim:
En nombre de Polonia:

PN | M PN | R
RENET.

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal :
Ot umenu Ilopryrammu:
En nombre de Portugal:
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:)————u f--‘v
REFHR:

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
Ot umenn Karapa:,
En nombre de Qatar:

2 s Gpppar ple
REAHRE:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la République de Corée:
Ot umenu Kopeiickoit Pecry6imkan:

En nombre de la Reptblica de Corea:

t iy, puly
REFLEE:

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
Ot umend PyMbiHHM:

En nombre de Rumania:

1ol puly

R UL,

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
Ot ymenr Pyasupr:

En nombre de Rwanda:

§ by o Lo pl
REZFHE.

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:
Ot amenn Cenr-Jhocuu:

En nombre de Santa Lucia:

1 O S byt iy Gowwid o b pul
REZXFEMBRAT .

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines :

Ot umenu Cenr-Buncenra u I'penmagni:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:
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REFEET.:
In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:

Ot nmenn Camoa:
En nombre de Samoa:

:)———'u)\- o‘-» f-ﬂ"-!
REZ L.

In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin:

Or umenu Cas-MapHHO:
En nombre de San Marino:

2 g 3t ole gl

REEL XPERT .

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tomé-et-Principe:

Or umenn Can-Tome n Ilpancmm:
En nombre de Santo Tomé y Principe:

v dgacadl iy yadl Ehaod gl
R HM Bk,

In the name of Saudi Arabia:

Au nom de I’ Arabie saoudite:

Ot umenu CaynoBckoit ApaBuu:
En nombre de Arabia Saudita:

4 JL-...-J' f..-‘v
RARE WK

In the name of Senegal:

Au nom du Sénégal:

Ot mmens Cederana:

En nombre del Senegal:
MASSAMBA SARRE
1 avril 1981

t 1 April 1981.
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t Jorta g by
REETER:

In the name of Seychelles:

Au nom des Seychelles:

Ot mmenn CelnesbCKUX OCTPOBOB:
En nombre de Seychelles:

t eI o pule
REERA 5.

In the name of Sierra Leone:
Au nom de la Sierra Leone:
Ot umenu Creppa-Jleone:

En nombre de Sierra Leona:

s 0”___.5\-5-'0‘ r-ll'\f
REF A

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
Ot umenu CuHramypa:

En nombre de Singapur:

t Ol i gy
REFT 1B 5.

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon:

Ot umenu ConoMoHOBbIX OCTpOBOB:

En nombre de las Islas Salomén:

REFDE.

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
Ot umenun Coman:

En nombre de Somalia:

s dpgaadl Lig sl e
K&

In the name of South Africa:
Au nom de I’Afrique de Sud:

Ot umenu IOxxHO# Adpuxu:
En nombre de Sudifrica:
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P WEREEIC) PN IO P
REWGHF.

In the name of Spain:
Au nom de I’Espagne:
Ot umenu Hcnanuu:

En nombre de Espaiia:

] L——:’:’ S o f—"\'
REHE 2.

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
Ot umenu lllpu Jlasku:
En nombre de Sri Lanka;

3 O‘J,—.u” '...L
R KA

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:

Ot umenun CypnaHa:

En nombre del Sudin:

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:

Ot umenu lIBefinjapmnmu:

En nombre de Suiza:

R SR R WIPR |k VPUDTN | [FON B
REM L UHA T E .

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la République arabe syrienne:
Ot umenn Cupniickoit ApaGckoit PecnyGanku:
En nombre de la Repiiblica Arabe Siria:

T
RE%EE:

In the name of.Thailand:
Au nom de la Thailande :

Ot umenu Tamnanpa:
En nombre de Tailandia:
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In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
Ot umenu CypuHaMma:

En nombre de Suriname:

? il s o |
REM KL 2

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
Ot umeun CpasnncHaa:
En nombre de Swazilandia:

? Ay | o
Rk,

In the name of Sweden:
Au nom de la Sueéde:
Ot umeHn [Ieenun:

En nombre de Suecia:

1 9m—iss pone

REE ¥

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
Ot umenn Toro:

En nombre del Togo:

2 l—iies pul,
REF

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
Ot umenu Tonra:

En nombre de Tonga:

19——rilegsy olawins pule
RERILREA L EHE,

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinité-et-Tobago :

Ot umenn Tpunupana u Tobaro:

En nombre de Trinidad y Tabago:
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to—9S pwly
RERREHR:

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:

Ot nmenn Tysuca:
En nombre de Tiinez:

s LS5 puly
RE1LEH.

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
Ot umesu Typuuu:

En nombre de Turquia:

[ ]
REG T4,
In the name of Uganda:
Au nom de I’'Ouganda:

OT HMeHH YraHpel:
En nombre de Uganda:

245 bigad | 48122 YT Ll S0 G pppan puly

ARG ZFAERHL X ENE:

In the name of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Au nom de la République socialiste soviétique d’Ukraine :

Ot umemu Ykpaunckoii CoBerckoit Conpanucruueckolt PeciryGimku:

En nombre de la Repiiblica Socialista Soviética de Ucrania:

s b ST R Vo aadl slact quly
REAEZEE S X EMERE .

In the name of the Union of Soviet Socialist Republics:
Au nom de I'Union des Républiques socialistes soviétiques :

Ot umenn Coro3a Coserckux CoupamuctHyeckux Pecry6imk:
En nombre de la Unién de Repiblicas Socialistas Soviéticas:

sd ol Gy padl oL Y sl
REMEEREEKE:

In the name of the United Arab Emirates:

Au nom des Emirats arabes unis:

Or uMenan O6benuHEHHBIX ApaGCKHX DMMpaTOB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

Vol. 1223, 1.19735



162 United Nations-— Treaty Series e Nations Unles— Recueil des Traités 1981

sidleadl fasdly adaadt Lol §oscad) iShadt puls
REATFRNE R EHATE,

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord:

Ot mmenn Coepunennoro KoponectBa BemuxoGpuramum # Cesepnoif Hp-
JIaHRMU:

En nombre del Reino Unido de Gran Bretaiia ¢ Irlanda del Norte:

e AT VL S VY OUPS R I
REREZER £ HE,

In the name of the United Republic of Cameroon:
Au nom de la République-Unie du Cameroun:

Ot uMenn OGneguHenHoll Pecrybmmmxu Kamepyn:
En nombre de la Repiblica Unida del Camertin:

1i ol Lol §ypen puly |
REEBEELPHKA{ME.

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la République-Unie de Tanzanie:

Ot nMenu O0nemuuensoil PecnyOmaxu Taum3aHus:
En nombre de la Repiiblica Unida de Tanzania:

:h—-&r RLRPXNIPCA TS N PO R
REEFARAAR,

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d’Amérique:

Ot nmenu CoemunennbiX HlTaToB AMepHKM:

En nombre de los Estados Unidos de América:

2 bt Ghys al,
RE LK R

In the name of the Upper Volta:
Au nom de la Haute-Volta:

Ot umenu Bepxueil BoabThL:

En nombre del Alto Volta:

[ 3
s Sl———dyp! pul
RELHiE:
In the name of Uruguay:
Au nom de I'Uruguay:
OT uMmenu Ypyrsad:
En nombre del Uruguay:
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In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:

OT umenu BeHeCyaJnl:
En nombre de Venezuela:

PEDRO SORENSEN MOSQUERA

: f‘-——‘h"a-..-i f-"‘-\’
RERFH S ENHE.

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:
Ot umeHH BrernHama:

En nombre de Viet Nam:

H o——«-" f.-‘..-

(Y SARE

In the name of Yemen:
Au nom du Yémen:

Ot umenu Hemena:
En nombre del Yemen:

2 i Mg iy g,
REMHE M A,

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
Ot umenn IOrociaBHu:

En nombre de Yugoslavia:

s ety puly
RELFP R

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire:
Ot umenn 3ampa:
En nombre del Zaire:
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REXRLE.

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie:
Ot umerH 3aMOun:

En nombre de Zambia:

2 St Loy g by

REH A%,

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:

Ot umenn 3um6aGae:
En nombre de Zimbabwe:
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